suggested that the semantic connection may be described in terms of such
features as, e.g., form and function (cf. horn of an animal and horn as an
instrument), process and result (to run — 'move with quick steps' and a run —
act of running).

Similar relationships, however, are observed between the meanings
of two homonymic words, e.g. to run and a run in the stocking.

Moreover in the synchronic analysis of polysemantic words we often
find meanings that cannot be related in any way, as, e.g., the meanings of
the word case discussed above. Thus the semantic criterion proves not only
untenable in theory but also rather vague and because of this impossible in
practice as it cannot be used in discriminating between several meanings
of one word and the meanings of two different words.
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LI. KoB’six, cT. BUKJL.

JIO MUTAHHS PO KOHBEPCHY TPAHC®OPMAIIIIO
1] YAC NEPEKJIAZY 3 AHIJIIMCBKOI MOBH
HA YKPAIHCBKY TA 3 YKPATHCBKOI HA AHTJIIMCBKY

Posensinymo o0un 3 acnekmie numanHs KOHEEPCHOI mpanc@opmayii nio wac
nepexknaoy 3 auenilicbkoi MO8U HA YKPAIHCObKY Md 3 YKPAIHCbKOI HA aHNiliCbKy
3 Memolo npoananizyeamu npoyec niobopy exgieanienma, 3acmoco8yloul NeKCUHi
00uHUYi, AKi He 3axcou 6xo0amv 00 CUHOHIMIYHO2O0 pAdy cnoéa abo
C/I0BOCNOTIYYEHHS, WO NePeKIa0acmbCsl.

479



Paccmompen 00un uz acnekmoe 60npoca KOHEEpPCHOU mpancgopmayuu npu
nepegooe ¢ AHMULICKO20 S3bIKA HA YKPAUHCKUL U C YKPAUHCKO2O0 HA AHEAULCKULL
C  Yenvlo  NPOaHAIU3UPOSAmb  npoyecc Nnoobopa  IKEUBANEHMAd, UCHOTb3VA
JIeKCUYecKue eOUHUYsl, KOmopble He 6cee0d 6X00am 6 CUHOHUMUYECKUll psio
nepesoouUMOo20 €108 UL CIOB0COYCTNAHUSL.

The article examines one of the aspects of converse transformation during
translation from English into Ukrainian and from Ukrainian into English with the
purpose of analyzing the process of selecting the equivalent of the translated word
or word combination using lexical units sometimes not included in its synonymic
range.

IMocTanoBKa mpoOiaemMu y 3arajbHOMY BULJIsAiL. OYHKIIOHATBHO-
KOMYHIKaTUBHUI ONMC MOBHU IIPUIYCKAa€ OIHC S3MKOBOIi CHCTEMH IIKOM
NEBHAM YHHOM. TakoMy omnmcy Ha#Kpamie BiJIOBilae y3araJbHEHHS
MOBHHUX 3ac00iB Ha OCHOBI CHUJIBHOCTI IX CEMaHTUKHW/3Ha4YeHHs. MOBHI
€IEMEHTH, [0 MalTh 3arajibHi CEMaHTH4YHI O3HaKH, YTBOPIOIOTH
(YHKIIOHAJIBHO-CEMaHTHYHI TIOJIS, Y SKUX NMPAKTHYHUN Mepekiagad MoxKe
3HAMTH HAMIINIIMKA €KBIBAJIEHT AJIs IepeKiiasy TOro Yu iHIIOro cjoBa abo
CJIOBOCIIONTYYEHHSI, HE CHHMPAlOYMCh TIIBKM Ha CHHOHIMIYHU sy,
a 3aCTOCOBYIOYH IPHIOM KOHBEPCHOT TpaHcdopmarlii 3HaYSHHS.

AHagi3 ocTaHHIX gocaimKkens i mydmikamiii. [1iq yac mpoBeneHoro
aHai3y OCTAaHHIX IOCHiDKeHb 1 MyOmikamiii Oymo BigMideHO, IO, HE
JVMBISTYMCH HA JIOCUTHh BEJMKHHA 00’€M Tpamb, BKIIOYAIOYM IIEpeKIIaau
3 aHTJICbKOI MOBM Ta Ha aHTJIHCHKY, 3arajbHa mpolieMa MeXaHi3MiB
mepekiaay 3 OJHIEI MOBH Ha IHINY, a TaKOX pi3HI I acleKTH MAaloTh
HE3MIHHY aKTYaJIbHICTh SIK JJISl BUEHMX JIIHTBICTIB, Tak 1 JUIS MPaKTHYHHX
nepekiaanauis [1; 2; 5]. l{omo acmekTy KOHBEPCHOCTI Iija yac mepexiiaay,
MOTIPU T€ LIO HOro He MOXKHA Ha3BaTH HOBUM, BiH 3HOB BHHHKA€ y HH3II
nparp i JAemo HoBuMH Kytamu [3-5].

Mera Ta 3aBaaHHs cTarTi. MeTa cTaTTli — JOCHIAUTH Ta OIUCATH
OIMH 3 TaKWX KyTiB, a caMme, Mpolec madopy eKBiBaJeHTa IIiJ dac
NepeKIiasly, 3aCTOCOBYIOUM JIEKCHYHI OJAWMHHMII, sSKi HE 3KIAM BXOMIATH
JI0 CHHOHIMIYHOTO PSJIy CJI0Ba 200 CIOBOCHOJIYYEHHS], 110 MTEPEKIAAAETHCS.

Buksiag ocHOBHOro marepiajay A0CJTiIsKeHHS. Bizomo, 1o
miI0MparoYy 1iJl 4ac mepekiagy €KBiBaJIeHT Il TOro abo iHIIOro cjoBa
MOYAaTKOBOTO TEKCTY, HEPIAKO MOBOAMTHCA 3aMIHATH OJHY JIEKCHYHY
OJIMHUIII0O MOBH, IO NEPEKIIaiae, iHIIOW, IPHYOMY TaKolo, sSika HE BXOAUTH
Y BIZIIOBiTHUN CUHOHIMIYHUH PSI.

Hamnpuknan, mepexnan peueHns: «CaymiBcbka Apasis mpoaae HaQTy
Croyuennm LlltaTam», DOIycKae, cepe iHIMX, HACTYITHI BapiaHTH:

1. Saudi Arabia sells oil to the United States.

2.The United States buys oil from Saudi Arabia.
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Bapianr 2 He MOXHa Ofep)KaTH, KOPHCTYIOUNCHh HasBHUMH
JIBOMOBHHMH AHIJI0-yKpaTHChKUMHU abo yKpaiHO-aHT I HCHbKIMHU
cnoBHUKaMH. J1ns Horo odopmiteHHs HEOOXIAHUI OIIbLI IUPOKUNA MOTIISA
Ha SBUIIC CHUHOHIMIi, a camMe: PO3yMiHHS CHHOHIMAa HE B MEXKax OJIHi€i,
OKpEMO B3SITOI JIEKCUYHOI OAMHHII, 3 Y MEXKaX YChOI'O BHCIOBJICHHSI.

JlificHO, ABHIIlC CHHOHIMIT MOKHA BUBYATH MOABIHHO:

— y MeKax cioBa, Hanpukiaan: to buy, to obtain, to procure,
to get, to acquire;

- a MOXKHA MTINTH OO BUBYEHHA CHHOHIMII W 3 IHIIOI
CTOPOHH: PO3TIIAJATH 3HAYEHHS MUIMX pedeHb SK CHOCiO BimoOpakeHHS
KOHKpeTHOi cwuryarii. ToOTo anami3yeTrscs He niecioBo to buy, a
BucnosieHHs «X buys (smth) from Y». [Ipu npomy BHXOAATBH i3 TOTO, IO
3HA4YECHHSA MICTUTBCS
HE B OJTHOMY CJIOBI, @ Y BCbOMY BHCJIOBI.

VY BucnoBi «X buys (smth) from Y» onucyroTscst aeski B3a€MUHU
MDK BOMa y4acHHKaMH IpeauKaTta, 1 MiJi CHHOHIMIEI0 MarOThCsl Ha yBasi
pi3Hi criocoOu BifoGpaskeHHs B3a€MHUH. X MOKHA BifloOpa3UTH, HATPUKIIAJ,
i3 Ooky mepmoro abo ApPyroro ydacHHKa, ToOTO AepkaBu CaymiBcbka
Apagis abo nepxaBu Criomydeni IlItaTy, mo MaroTh B3a€MHI TOPTOBEIBHI
BITHOCHHH.

Posrmssmemo  Hactymamid  mpukian:  «Bush  preceded Obama
as president of the US». V mamomy Bucmosi Bush — migmer, preceded —
npucyznok, Obama — npsime JonoBHEeHHs. MaKTUYHO, Y HAIIIOMY BHCIIOBI MU
Ma€eEMO JBi {04l 0OCOOM 13 TMPAKTHYHO PIBHUM [IPaBOM Ha Jit0
i3 TIPOTHJIKHUMHU BEKTOPaMH. A 3HAYMTh 3MICT TOrO, IO OJHA JIIOJAMHA
nepenye iHuii, MabyTh, MOYKHA BUPAa3UTH, TOOTO ONHUCATH JaHy CUTYaIlilo,
HABIMAKH, 3 OOKy Ipyroi [ir040i 0COOH, BUKOPHUCTOBYHOUH KOHCTPYKIIIO
B macuBHOMY ctaHi: «Obama was preceded by Bush as president of the
US».

Kpim Toro, Mo>kHa 3acTOCYBaTH JIEKCHYHY 3aMiHY 3 NI€PECTaHOBKOIO
nepmoi W apyroi nitodoi ocoOu, NEPEeTBOPUBINM IIMET Yy HpsMe
JIOTIOBHEHHS, a TpsMe JomoBHeHHs B miaMeT: «Obama followed Bush
as president of the US».

binpoie Toro, y xoai OCTaHHBOIO IEPETBOPEHHS MOXKHA HaBiTh
3MIHUTH 4YacoBy (opMy TMpHCYIKa, 3aMiHUBINK, HampuKiIag, (opmy
niecioBa Past Simple na Present Simple: «Obama follows Bush as president
of the USy», 110 KOJHIM YHHOM HE Bili0’€ThCs Ha €KBiBAJEHTHOCTI 3MICTY
BHUCIIOBY, 1110 IEPEKIIAIAETHCSL.

Came TakKe MIEPETBOPEHHS Ha3MBaIOTh «KOHBEPCHOIO
TpaHCchopMaIliero» abo MPOCTilie KKOHBEPCIEION.

PosrnsHyBIIM BU3HAUCHHS KOHBEPCil, MOKHA BHIIUIUTH TaKi 1i BUJIH,
SIK JIEKCUYHa, TpaMaTH4Ha Ta JiepUBaLiiiHa.
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JlekcryHa KOHBEpCisS Mae Ha METi BUPAKCHHS OAHIET 1 Tiel k mil
3 PI3HUX CTOPIH ii y4acHUKIB. Y pa3i rpaMaTHdHOi KOHBEPCIi, ITapH CIiB, 0
BUPAXXAIOTh JABOCTOPOHHI BiZIHOCHHH, O3HAYalOTh OJMH 1 TOH CaMHH CMHCI
y pI3HHX HampsMax Ta 3 PI3HOI0 PO3CTaHOBKOIO akKIEHTIB. JlepuBariiina
KOHBEpCist PO3MIIOAEThC SK Mporec MOpQoiorigHoi TpaHchopMmariii
OCHOBH Ta TPOIEC TOBHOI 3MIHM MapajWTMH y ITOYATKOBiH oxuHHII abo
SK HachHiok TmoBHOI 3MiHM ii MopdosoriyuHoro oroueHHs. Y
pa3i Takoi KOHBepcii JIEKCHYHI OJWHUIN 3 OJHI€] YACTUHH MOBU MOXYTh
MIEPEXOTUTH
B iHIIY.

[IpuponHo, Wm0 miJg Yac mHepekiaxy 3 3acTOCYBaHHSIM KOHBepCii
MOJKHa CIIOCTepiraTv 3MEHILIEHHs BaJEHTHOCTI [I€CiOoBa 3 BTpayaHHIM
€JIEMEHTIB 3MICTY Ji€CJIOBA.

Peuenns «Indeed, no one has heard from him for over ten yearsy,
HaNpHKIaJg, MOXHa rnepekiacTu: «l cripaai, HoHaJ ecsiTh POKIB BiJ HHOTO
He Oyno Hiskux 4yTok». A Take: «[lotim momamu puby», sk «Then they had
fish». AGo: «They did it on purpose» mnepeknamaerses: «lle 3poGrieHo
HaBMHUCHOY.

VY maHOMY BHIIAJKY BXKHBA€THCS KOHBEPCHB (II€CIOBO a0o0 Ti€cTiBHE
CJIOBOCITONYYCHHS, IO 3aCTOCYIOThCA y (pasi, OTpUMaHId y pe3ynbTaTi
KOHBEPCHOTO MEpPETBOPIOBAHHS), SKHH MOKHA Ha3BaTH «HETIOBHUM
KOHBEPCHBOM.

HeBaxko ysiBUTH c00l 1 3BOPOTHY Omepaiilo — JOJaBaHHS 04Ol
0co0u 1 MiJBUIICHHS BaJEeHTHOCTI niecioBa. OT KijbKa MPUKIIAIIB TAKOTO
TUIYy KOHBepcii: «MeHi Hakazamu e 3pobuti HeraiiHo» — «They ordered
me to do it immediately»; «The tabloids published it on the front page» —
«IIpo e OyyI0 HAIPYKOBAHO Ha TEPINiN CTOPIHII JACIIeBUX ra3eT»; «biretu
e MoxkHa Kymuti» — «One can still buy the ticketsy.

[Mopsin 3 omepamisMu 11010 NEPEBAKEHHSI, J10JaBaHHI-IPUONPAHHS
JifoYnXx ocid miJ yac KOHBEPCHOTO IEPETBOPEHHS MOKHA CIOCTEpIraTH
PO3LICTUICHHS-3POIIEHHS  JIIECTIBHOTO BY3J1a, HANPHUKIAA: «XJIOMYHKa
Ha3Bamu iMeHeM GaThka» — «The boy got his father's namey; «Momy Gymu
nopori mi cioragm»y — «He was fond of his memoriesy.

BumenaBeneHni NpuUKIagd  BiAHOCATHCS JO BUMNAAKIB, KOJIHU
KOHBEpCHE IIEPETBOPEHHS € OJHUM 3i crmocobiB mepedpa3oByBaHHS
Ui He BHMAara€ HisIKMX iHIIMX 3HAaHb, KPIM THX, IO MICTATHCS B CHCTEMi
MOBH ¥ BiIOMOCTI PO $IKi € B CIIOBHHKY.

IIpote, 3ycTpidaroThCsl BUNIAAKH, KOJIH ITiJl Yac mepexiany ¢pas mist
3HAXOKEHHS €KBIBaJICHTA MOTPiOHI €KCTPANiHTBICTHYHI 3HAHHSI.
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Tak, nHanmpuknan, pedeHHs: «Bix poTu 3amumunacs TiIbKH
noJoBMHAY MoXHa mepekiactu: «Half the company was wasted», Tinbku
SKIIO 3HAEWI, 0 y BUMAAKy BeJEHHs 00HOBHX il mojoBuHa OoifoBOTrO
IPO3ALTY JIMIIAETHCS Y HACHIZOK BTPATH APYroi HOro MOJOBHHU BOUTHMU
yu mopaHeHWMH. A Take peueHHs: «He came down with dysentery»,
MOXHa mepekyiactu: «BiH mmig4enuB  AM3EHTEpiO», SKIIO 3Haelll,
10 «IH3CHTEPisH — IIe 3apa3He iH(peKIitHe 3aXBOPIOBAHHS.

BucnoBkn. IlizBomsum miACyMOK, MOXXHa 3pOOUTH BHCHOBOK,
o0 KOHBEPCHAa TpaHCPOpMalis € TOTY)XKHAM 3aco00M B apceHali
NPaKTUYHOIO  Iepekiafgada. I[IOHATTS  KOHBEPCHOTO  IEPETBOPEHHS
po30ynOBYye W YTOUHIOE YSIBJICHHS IPO CHHOHIMIIO, 30KpeMa Ipo Te, IO
HEpiJIKO Ha3WBaIOTh TAaKUM pPOOOYMM TEPMIHOM SK «IepeKiajalnbKa
CHUHOHIMis». Marouyn po3yMiHHS He aOCONIOTHOT OJHO3HAYHOCTI OIHCY
CUTYyalil 3a JIOIOMOTOI0 ITOYATKOBOTO JIIECIIOBA Ta KOHBEPCHBA, W pOOIISTUN
3MiHY B HaJaHHI XOJy JAyMKH, KOJH 3MIHIOETbCS TOYKa 30py Ha JaHy
CUTyallilo, IepeKiagad MOXKe YCHIIIHO BUKOPHCTOBYBAaTH 3acoOu
nepepa3oByBaHHS B MPAKTUI[ MepeKiIany 3 aHTIIHCBKOI MOBH
Ha YKpalHCHKY ¥ 3 YKpaTHCHKOI Ha aHTIIHCHKY.
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